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Istruzioni contenute in questo manuale d’istruzione e di montaggio

Questo manuale d’istruzione e di montaggio fornisce le indicazioni necessarie per il 
montaggio e il funzionamento dell’apparecchio in sicurezza. Le istruzioni e le guide di 
questo manuale devono accompagnare obbligatoriamente gli apparecchi SAMSON. 
Le immagini mostrate in queste istruzioni sono a solo scopo illustrativo. Il prodotto effettivo 
potrebbe variare.

	Î Per utilizzare l’apparecchio in maniera adeguata e in sicurezza, leggere attentamente 
questo manuale prima dell’uso e custodirlo successivamente con cura.

	Î Per eventuali domande che possano insorgere in merito al contenuto di questo manuale, 
contattare presso SAMSON l’After Sales Service (aftersalesservice@samsongroup.com).

I documenti relativi al dispositivo, come le istruzioni di montaggio e 
funzionamento, sono disponibili sul nostro sito Web all’indirizzo 
www.samsongroup.com > Service & Support > Downloads > 
Documentation.

 Significato delle note	

Pericolo di morte o di gravi lesioni alla 
persona

Pericolo di morte o di gravi lesioni alla 
persona

Pericolo di danni a cose o di anomalie 
di funzionamento

Informazioni aggiuntive

Azione consigliata

PERICOLO!

AVVERTENZA!

NOTA!
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Norme di sicurezza e misure di protezione

1	 Norme di sicurezza e misure di protezione
Uso previsto
L'elettrovalvola tipo 3963 viene montata, a seconda della versione, su attuatori pneumatici 
lineari o rotativi e viene utilizzata per il loro controllo. In caso di interruzione dell'aria di 
alimentazione, l'elettrovalvola sfiata e la valvola di controllo si sposta nella posizione di 
sicurezza predefinita dall'attuatore. Il dispositivo è progettato per condizioni specifiche (per 
esempio pressione di esercizio, temperatura). L'utente deve pertanto assicurarsi che 
l'elettrovalvola sia utilizzata solo laddove le condizioni d'impiego corrispondono ai dati 
tecnici. Nel caso in cui il gestore desideri impiegare l'elettrovalvola per altri utilizzi o in altri 
ambienti, deve contattare SAMSON.
SAMSON non si assume la responsabilità di guasti provocati da un impiego non conforme 
all'uso previsto, così come di guasti sorti a causa di forze esterne o di altri fattori esterni.

	Î I limiti, gli ambiti e le possibilità d'impiego sono riportati nei dati tecnici e nella 
targhetta.

Utilizzo scorretto ragionevolmente prevedibile
L'elettrovalvola non è adatta per i seguenti ambiti d'impiego:
−	 impiego al di fuori dei limiti definiti dai dati tecnici e al momento della progettazione
Inoltre, le seguenti attività non sono conformi all'uso previsto:
−	 utilizzo di parti di ricambio prodotte da terzi
−	 esecuzione di interventi di manutenzione non descritti

Qualificazione del personale operativo
Le operazioni di montaggio, messa in funzione, manutenzione e riparazione 
dell'elettrovalvola devono essere eseguite esclusivamente da personale specializzato secondo 
le norme tecniche riconosciute. Per personale specializzato si intende, nel presente manuale, 
personale che, avendo ricevuto una formazione specifica, essendo in possesso delle 
conoscenze e dell'esperienza adeguate e conoscendo le relative norme, sa valutare i compiti 
affidati e riconoscere i possibili rischi.
Per le versioni antideflagranti di questo dispositivo, il personale deve essere formato, istruito 
o autorizzato a lavorare su apparecchiature antideflagranti in impianti potenzialmente 
esplosivi.
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Dispositivi di protezione individuale
Per il montaggio e il funzionamento dell'elettrovalvola non sono necessari dispositivi di 
protezione individuale. Durante il montaggio e lo smontaggio, può essere necessario 
intervenire sulla valvola collegata.

	Î Utilizzare i dispositivi di protezione individuale indicati nella documentazione relativa 
alla valvola.

	Î Richiedere ulteriori dispositivi di protezione personale presso il gestore dell'impianto.

Cambiamenti e altre modifiche
Cambiamenti, trasformazioni e altre modifiche del prodotto non sono autorizzate da 
SAMSON. Hanno luogo ad esclusivo rischio dell'utente e possono provocare rischi per la 
sicurezza, così come possono causare l'inosservanza delle condizioni necessarie previste per 
l'utilizzo del dispositivo.

Avvertimento contro i rischi residui
Una volta installata, l'elettrovalvola influenza direttamente la valvola di controllo. Per evitare 
lesioni alle persone o danni materiali, il gestore e il personale operativo devono prevenire i 
pericoli che potrebbero presentarsi nella valvola di controllo a causa del fluido di processo, 
della pressione di esercizio, della pressione di regolazione e delle parti in movimento, 
adottando le opportune precauzioni. A tal fine, il gestore e il personale operativo devono 
seguire tutte le indicazioni di pericolo, di avvertimento e le note di queste istruzioni per 
l'installazione e il funzionamento, in particolare per il montaggio, la messa in funzione e la 
manutenzione.

Obbligo di cautela del gestore
Il gestore è responsabile del funzionamento impeccabile e del rispetto delle disposizioni di 
sicurezza. Il gestore è tenuto a mettere a disposizione del personale operativo queste 
istruzioni per l'installazione e il funzionamento e ad istruire il personale operativo al 
funzionamento corretto. Deve altresì assicurarsi che il personale operativo o terzi non siano 
messi in pericolo.

Obbligo di cautela del personale operativo
Il personale operativo deve conoscere le presenti istruzioni per l'installazione e il 
funzionamento e gli altri documenti applicabili e deve attenersi alle indicazioni di pericolo, 
avvertenze e istruzioni ivi contenute. Deve inoltre conoscere e rispettare le disposizioni 
vigenti in materia di sicurezza sul lavoro e prevenzione degli infortuni.
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Manutenzione dei dispositivi Ex
Nel caso in cui venga effettuata la manutenzione di una parte del dispositivo dalla quale 
dipende la protezione contro le esplosioni, il dispositivo va rimesso in funzione solo dopo la 
verifica da parte di un esperto della conformità ai requisiti della protezione contro le 
esplosioni e l'emissione del relativo certificato o dopo che il dispositivo è stato 
contrassegnato con il marchio di conformità. La verifica da parte di un esperto non è 
necessaria se il costruttore esegue un controllo di routine sul dispositivo prima che venga 
rimesso in funzione e vi appone il marchio di conformità che certifica che il collaudo ha 
avuto esito positivo. Per la sostituzione di componenti per la protezione Ex utilizzare solo 
componenti originali certificati dal produttore.
I dispositivi che sono stati utilizzati in ambienti non a rischio di esplosione e che, in futuro, 
verranno invece utilizzati in ambienti a rischio di esplosione sono soggetti alle norme che 
riguardano la manutenzione dei dispositivi Ex. Pertanto, prima di essere impiegati in tale 
ambito, dovranno essere sottoposti ad un controllo per verificarne la conformità alle 
disposizioni che regolano la "Manutenzione dei dispositivi Ex".

Note sulla manutenzione, la calibrazione e gli interventi sul dispositivo
	Î Il collegamento con circuiti a sicurezza intrinseca per la verifica, la calibrazione e la 
regolazione all'interno e all'esterno di ambienti a rischio di esplosione può essere eseguita 
solo con trasmettitori di corrente e tensione e strumenti di misura a sicurezza intrinseca.

	Î Rispettare i valori massimi dei circuiti a sicurezza intrinseca specificati nelle 
omologazioni!

Norme e direttive vigenti
I dispositivi con marcatura CE sono conformi ai requisiti delle direttive seguenti:
−	 Tipo 3963-0: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE
−	 Tipo 3963-1/-8: 2014/30/UE, 2014/34/UE, 2011/65/UE 2015/863/UE
I dispositivi con marcatura EAC sono conformi ai requisiti delle Direttive TR CU 004/2011 
e TR CU 020/2011.
Per i dettagli sulle dichiarazioni di conformità e i certificati EAC, vedere cap. 11

Documenti di riferimento
Oltre alle presenti istruzioni per l'installazione e il funzionamento sono applicabili i seguenti 
documenti di riferimento:
−	 Istruzioni per l'installazione e il funzionamento dei componenti in cui è stata installata 

l'elettrovalvola (valvola, attuatore, accessori valvola di controllo, ecc.)
−	 Manuale di sicurezza dell'elettrovalvola u SH 3963

https://www.samson.de/document/e3963ade.pdf
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1.1	 Note relative ai possibili gravi danni alle persone

PERICOLO!

Pericolo di morte per folgorazione!
La messa in funzione dell'elettrovalvola richiede interventi di installazione elettrica. 
Una scossa elettrica causata da un uso improprio può provocare la morte.

	Î Prima di effettuare il collegamento elettrico, di lavorare sul dispositivo e di aprirlo, 
disinserire la tensione di alimentazione e assicurarlo contro la riaccensione.

	Î Per l'installazione di dispositivi elettrici osservare le norme elettrotecniche e per la 
prevenzione degli infortuni del Paese di destinazione.

	Î In Germania sono in vigore le norme VDE e quelle per la prevenzione degli 
infortuni delle associazioni di categoria.

Pericolo di vita in caso di accensione di un'atmosfera esplosiva!

L'installazione, messa in funzione o manutenzione in modo improprio dell'elettrovalvola 
in un'atmosfera esplosiva può provocare l'accensione dell'atmosfera con conseguente 
pericolo di morte.

	Î Per il montaggio e l'installazione in atmosfere potenzialmente esplosive osservare le 
norme EN 60079-14:2008; VDE 0165 Parte 1.

	Î Fare eseguire l'installazione, messa in funzione o manutenzione dell'elettrovalvola a 
persone formate, istruite o autorizzate a lavorare su dispositivi antideflagranti in 
impianti potenzialmente esplosivi.

	Î Osservare il tipo di protezione antideflagrante e le condizioni specifiche per il 
controllo per il tipo di protezione antideflagrante in conformità al certificato della 
prova di omologazione CE.

1.2	 Note relative ai possibili danni alle persone

AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni a causa di parti mobili nella valvola!
Durante il funzionamento e quando l'elettrovalvola viene attivata, la valvola percorre 
l'intera corsa. Non avvicinarsi! Pericolo di schiacciamento!

	Î Durante il movimento non toccare il giogo e le parti mobili della valvola.
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Annullamento della sicurezza intrinseca nei dispositivi a sicurezza intrinseca!
Ogni volta che l'elettrovalvola viene azionata, anche al di fuori dell'impianto (per es. 
durante la manutenzione, la calibrazione e gli interventi sul dispositivo), è necessario 
assicurarsi che siano soddisfatte le condizioni per i circuiti a sicurezza intrinseca.

	Î I dispositivi a sicurezza intrinseca che devono essere utilizzati in circuiti a sicurezza 
intrinseca possono essere collegati esclusivamente a dispositivi a sicurezza intrinseca.

	Î Non rimettere in funzione in circuiti a sicurezza intrinseca dispositivi a sicurezza 
intrinseca che erano stati collegati a dispositivi a sicurezza intrinseca non certificati.

	Î Non superare i valori elettrici massimi (Ui o U0, li o I0, Pi o P0, Ci o C0 e Li o L0) 
indicati nel certificato della prova di omologazIone CE per il collegamento delle 
apparecchiature elettriche a sicurezza intrinseca

1.3	 Note relative a possibili danni materiali

NOTA!

Danneggiamento dell'elettrovalvola a causa di una posizione di montaggio non 
consentita!

	Î Non montare l'elettrovalvola con l'apertura dell'aria di scarico verso l'alto.
	Î Non chiudere l'apertura di sfiato dell'aria quando il dispositivo è installato in loco.

Danneggiamento dell'elettrovalvola a causa di pressioni non consentite!
	Î Non alimentare l'elettrovalvola con una pressione superiore alla massima.

Danneggiamento dell'elettrovalvola e malfunzionamento in caso di assegnazione 
errata dei morsetti!
Per un funzionamento corretto dell'elettrovalvola occorre rispettare l'assegnazione dei 
morsetti specificata.

	Î Effettuare i collegamenti elettrici nell'elettrovalvola in base all'assegnazione dei 
morsetti.
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2	 Marcature sul dispositivo

2.1	 Targhetta
Esecuzioni senza protezione antideflagrante (esempio nella figura)

3963-
Solenoid valve U = n

See technical data for ambient temperature

S/N
Model 

Mat. 
Date
SAM HV

1
2

8
7
6

3 4
5

9 10

11

12

Esecuzioni con protezione antideflagrante (esempio nella figura)

S/N
Model 
Mat. 

Solenoid valve U  =      n

* See technical data and 
   explosion-protection certificate 
   for permissible ambient temperature 
   and maximum values for connection
   to certified intrinsically safe circuits.

Date
GI: 

3963-

Ui ≤ ; Ii ≤ ; Pi ≤

1
2

3 4 5

6

8
6 7 5

9 10

11

12

13

1 Variante
2 Segnale nominale
3 Codice per NE 53 (indicazione interna)
4 Versione dell'hardware
5 Data di produzione
6 Numero materiale
7 Numero di serie

8 N. modello
9 Luogo di produzione
10 Denominazione origine
11 Certificazioni (CE, EAC, UKCA ecc.)
12 Codice DataMatrix 

(targhetta elettronica)
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2.2	 Codice articolo

La versione "configurazione dei fori NAMUR secondo VDI/VDE 3845” in combinazione con 
KVS 0,32 ha un rivestimento Ematal (tipo 3963-xxxxx02xxxxxxxxxx). 

Elettrovalvola Tipo 3963- x x x x x x x x x x x x x x x x x

Tipo di protezione antideflagrante
Senza protezione antideflagrante 0

ATEX 1) II 2G Ex ia IIC T6 Gb (max. 60/70/80 °C in T6/T5/T4) 1

CSA/FM Ex ia (max. 60/70/80 °C in T6/T5/T4) 3

ATEX 2) II 3G Ex nA II T6 Gc/II 3G Ex ic IIC Gc 
(max. 60/70/80 °C in T6/T5/T4) 8

Segnale nominale
6 V DC, potenza assorbita 5,47 mW 1

12 V DC, potenza assorbita 13,05 mW 2

24 V DC, potenza assorbita 26,71 mW 3

230 V AC, potenza assorbita 0,46 VA (senza protezione contro le 
esplosioni)

5

115 V AC, potenza assorbita 0,17 VA (senza protezione contro le 
esplosioni)

6

Azionamento manuale
Senza azionamento manuale SIL/TÜV 0

Pulsante sotto il coperchio dell'alloggiamento SIL/TÜV 1

Pulsante esterno, (azionabile con una penna) 2

Pulsante esterno, azionabile con un cacciavite 3

Commutazione
A 3/2 vie con ritorno a molla SIL/TÜV (tutti i valori KVS) 0

A 5/2 vie con ritorno a molla 
(KVS 0,16/1,4/2,9/4,3; SIL con KVS 0,16) 

1

A 5/2 vie con due posizioni di arresto TÜV (KVS 1,4/2,9) 2

A 5/3 vie con posizione intermedia molla al centro 
(attacchi 2 e 4 chiusi) (KVS 1,4)

3

A 5/3 vie con posizione intermedia molla al centro 
(attacchi 2 e 4 disaerati) TÜV (KVS 1,4)

5

A 6/2 vie con ritorno a molla 
(KVS 0,16/4,3; SIL con KVS 0,16)

8

Info
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Elettrovalvola Tipo 3963- x x x x x x x x x x x x x x x x x

Strozzature
Senza strozzature SIL/TÜV (tutti i valori KVS) 0

1 strozzatura di scarico (a 3/2 vie/configurazione dei fori NAMUR 
o blocco di connessione/KVS 0,16)

1

2 strozzature di scarico (a 5/2 vie/configurazione dei fori 
NAMUR/KVS 0,16)

2

1 regolatore di controllo del flusso d'aria/1 strozzatura di scarico  
(a 3/2 vie/configurazione dei fori Namur/KVS 0,16)

3

Montaggio
Configurazione dei fori NAMUR secondo VDI/VDE 3845 SIL/TÜV  
(tutti i valori KVS) 9)

0

Attacco filettato per montaggio su guida, a parete o su tubo SIL/TÜV  
(KVS 0,16/0,32/1,4/4,3)

1

Scanalatura NAMUR secondo IEC 60534-6-1 SIL/TÜV (KVS 0,32) 2

Blocco di connessione per attuatore lineare tipo 3277 SIL/TÜV (KVS 
0,16/0,32)

3

Flangia tipo 3963, solo come ricambio (KVS 0,01/0,16) 4

KVS
 3)

0,16 SIL/TÜV 1

0,32 SIL/TÜV 9) 2

1,4 TÜV 3

4,3 SIL/TÜV 4

0,01 (come ricambio) 5

2,9 (configurazione dei fori NAMUR) 6

2,0 SIL/TÜV (configurazione dei fori NAMUR) 7

Attacco pneumatico
G ¼ (KVS 0,16/0,32/1,4/2,0) 0

¼ NPT (KVS 0,16/0,32/1,4/2,0) 1

G ½ (KVS 2,9/4,3) 2

½ NPT (KVS 2,9/4,3) 3

Senza (valvola pilota come ricambio/blocco di connessione per 
attuatore lineare tipo 3277)

4

Alimentazione ausiliaria
Alimentazione dall'interno per attuatori ON/OFF 0

Alimentazione dall'esterno per attuatori di regolazione 1
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Elettrovalvola Tipo 3963- x x x x x x x x x x x x x x x x x

Collegamento elettrico
Raccordo filettato M20 x 1,5 0 0

Pressacavo M20 x 1,5 in poliammide 0 1

Pressacavo M20 x 1,5 in poliammide, blu 1 1

Adattatore M20 x 1,5 su ½ NPT, in alluminio 1 2

Pressacavo M20 x 1,5 (marca CEAG), in poliammide, nero 1 3

Pressacavo M20 x 1,5, in ottone, nichelato 1 4

Pressacavo M20 x 1,5, in ottone, nichelato, blu 1 5

Pressacavo M20 x 1,5 (marca CEAG), in poliammide, blu 1 6

Pressacavo M20 x 1,5 (marca Jacob), in poliammide, blu 1 7

Connettore a spina forma A secondo DIN EN 175301-803, in poliammide, nero 1) 2 3

Connettore a spina con LED secondo DIN EN 175301-803, in poliammide, nero 1) 2 5

Adattatore M20 x 1,5 su ½ NPT, in acciaio inox 2 6

Grado di protezione
IP 54 con filtro in polietilene 0

IP 65 valvola di non ritorno con filtro in poliammide 1

IP 65 con valvola di non ritorno con filtro in acciaio 2

NEMA 4 con valvola di non ritorno con filtro in poliammide 4

NEMA 4 con valvola di non ritorno con filtro in acciaio inox 5

IP 65 con valvola di sfiato a labirinto 6

Temperatura ambiente 5)

Da –20 a +80 °C 0

Da –45 a +80 °C 2

Funzione di sicurezza
Senza 0

SIL 6) 1

TÜV 7) 2

Versione speciale 8)

Senza 0 0 0

Materiale
Piastra di connessione/Corpo valvola amplificatrice in 1.4404 su 
richiesta

0 0 1
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Elettrovalvola Tipo 3963- x x x x x x x x x x x x x x x x x

Protezione Ex
CCC Ex Ex ia IIC T4 ~ T6 0 0 9

EAC (GOST) 1Ex ia IIC T6...T4 Gb X 0 1 1

KCS Ex ia IIC T6/T5/T4 0 1 3

TR CMU 1055 II 2G Ex ia IIC T6 Gb 0 1 7

TR CMU 1055 II 3G Ex ic IIC T6 Gc; II 3G Ex nA II T6 Gc 0 1 8

1)	 Certificato della prova di omologazione CE PTB 01 ATEX 2085
2)	 Dichiarazione di conformità PTB 01 ATEX 2086 X
3)	 La portata d'aria con p1 = 2,4 bar e p2 = 1,0 bar può essere calcolata in base alla formula seguente: 

Q = KVS x 36,22 in m³/h
4)	 Il connettore femmina non è incluso nella fornitura.
5)	 La temperatura ambiente ammissibile dell'elettrovalvola dipende dalla temperatura ambiente ammissibile dei 

componenti, dal tipo di protezione antideflagrante e dalla classe di temperatura.
6)	 Livello di integrità della sicurezza (SIL) secondo IEC 61508
7)	 Rilascio o blocco sicuri dell'alimentazione di aria compressa
8)	 Ulteriori versioni speciali su richiesta
9)	 Versione "configurazione dei fori NAMUR secondo VDI/VDE 3845" in combinazione con KVS 0,32 con 

rivestimento Ematal
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3	 Struttura e principio di 
funzionamento

Elettrovalvole a semplice effetto
Le elettrovalvole sono costituite da un 
convertitore binario i/p  con comando 
manuale  (opzionale) e da una valvola 
amplificatrice a semplice effetto  con 
ritorno a molla (Fig. 1).
L'energia ausiliaria per il convertitore 
binario i/p  viene alimentata dall'interno 
(condizione di consegna)  attraverso la 

valvola amplificatrice. Ruotando una 
guarnizione piatta, è possibile passare 
all'alimentazione dall'esterno tramite 
l'attacco 9.
Il riduttore di pressione  riduce la 
pressione dell'energia ausiliaria a 1,4 bar.
In posizione di riposo, il deflettore  viene 
sollevato dall'ugello di scarico tramite la 
molla . In questo modo nel ripartitore di 
pressione, costituito dalla valvola a farfalla a 
monte  e dall'ugello di scarico , si crea 
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Fig. 1:	 Funzionamento
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una pressione inferiore alla pressione di 
disattivazione della valvola amplificatrice .
La bobina del solenoide  viene eccitata da 
un segnale elettrico binario e l'ugello di 
scarico  viene chiuso dal deflettore  
contro la forza della molla . In questo 
modo la pressione nel ripartitore di 
pressione aumenta oltre la pressione di 
attivazione della valvola amplificatrice  e 
la porta in posizione di lavoro.
Dopo la rimozione del segnale elettrico 
binario, la valvola amplificatrice  viene 
portata in posizione di riposo da una molla 
di ritorno.

Elettrovalvole ad azionamento su due lati
Le elettrovalvole sono costituite da due 
convertitori binari i/p  ad azionamento 
manuale  (opzionale) e da una valvola 
amplificatrice ad azionamento su due lati  
con due posizioni d'arresto o una posizione 
intermedia molla al centro.
L'energia ausiliaria per i convertitori binari 
i/p  viene alimentata dall'interno 
(condizione di consegna) attraverso la 
valvola amplificatrice . Ruotando due 
guarnizioni piatte, è possibile effettuare la 
commutazione all'alimentazione dall'esterno 
dell'energia ausiliaria tramite l'attacco 9.
Il riduttore di pressione  riduce la 
pressione dell'energia ausiliaria a 1,4 bar.
In posizione di riposo, il deflettore  viene 
sollevato dall'ugello di scarico  tramite la 
molla . In questo modo nel ripartitore di 
pressione, costituito dalla valvola a farfalla a 
monte  e dall'ugello di scarico , si crea 

una pressione inferiore alla pressione di 
disattivazione della valvola amplificatrice .
La bobina del solenoide  viene eccitata da 
un segnale elettrico binario e l'ugello di 
scarico  viene chiuso dal deflettore  
contro la forza della molla . In questo 
modo la pressione nel ripartitore di 
pressione aumenta oltre la pressione di 
attivazione della valvola amplificatrice  e 
la porta in posizione di lavoro.
Dopo la rimozione del segnale elettrico 
binario, la posizione di lavoro della valvola 
amplificatrice  viene mantenuta fino alla 
ricezione del segnale opposto. La valvola 
amplificatrice centrata a molla , dopo la 
rimozione del segnale elettrico binario viene 
portata in posizione centrale da una molla 
di ritorno.
Deve essere escluso un controllo simultaneo 
dei convertitori binari i/p  a livello di 
controllo elettrico.
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3.1	 Accessori
per elettrovalvole tipo 3963
Codice art. Denominazione
0790-6658 Connettore femmina secondo EN 175301-803, forma A, in poliammide, nero, grado di protezione IP 65
1170-4069 Connettore femmina con LED secondo EN 175301-803, forma A, in poliammide, nero, grado di 

protezione IP 65
1400-8298 Connettore femmina (marca Harting), 7 poli, in alluminio, grigio argento, grado di protezione IP 65
8801-2810 Cavo di collegamento sensore, a 2 fili, lunghezza 3 m, blu, con connettore angolare M12 x 1, 4 poli, 

grado di protezione IP 68
8831-0716 Connettore femmina (marca Binder), 7 poli, in PBT GV, nero, grado di protezione IP 67
8831-0865 Connettore femmina angolare M12 x 1, 4 poli, in poliammide, nero, grado di protezione IP 67
3994-0160 Protezione contro rottura cavo con ritardo di attivazione, alloggiamento per guida DIN 35, IP 20, per 

tipo 3963-X1 con segnale nominale 6 V DC
1400-5268 Filtro in polietilene, attacco G 1/G ½, grado di protezione IP 54 (necessario per dimensioni 

dell'attuatore >1400 cm²)
8504-0066 Filtro in polietilene, attacco G ¼, grado di protezione IP 54
8504-0068 Filtro in polietilene, attacco G ½, grado di protezione IP 54
1790-7408 Valvola di non ritorno con filtro in alloggiamento filettato G ¼ in poliammide, grado di protezione IP 65
1790-7253 Valvola di non ritorno con filtro in alloggiamento filettato G ¼ in 1.4301, grado di protezione IP 65
1790-9645 Valvola di non ritorno con filtro in alloggiamento filettato G ¼ in poliammide, grado di protezione NEMA 4
1790-9646 Valvola di non ritorno con filtro in alloggiamento filettato G ¼ in 1.4301, grado di protezione NEMA 4
1400-5930 Base di montaggio per guida G 32 secondo EN 50035 (necessari 2 pz.)
1400-5931 Base di montaggio per guida DIN 35 secondo EN 50022 (necessari 2 pz.)
1400-6726 Piastra per montaggio a parete
1991-0451 Tappo di sfiato G ¼ in poliammide, grado di protezione IP 65

Kit di montaggio per elettrovalvole tipo 3963 con attacco filettato
Codice art. Denominazione
1400-6759 Kit di montaggio per attuatori lineari (dimensioni attuatore 175/240 cm², attacco G ¼) 

con raccordo per tubazione, attacco G ¼/G ¼, in acciaio CrNiMo
Kit di montaggio per attuatori lineari (dimensioni attuatore 350/355/700/750 cm², attacco G 3/8)

1400-6735 con raccordo per tubazione, attacco G ½/G 3/8, in acciaio CrNiMo
1400-6761 con raccordo per tubazione, attacco G ¼/G 3/8, in acciaio CrNiMo
1400-6736 Kit di montaggio per attuatori lineari (dimensioni attuatore 1000/1400-60 cm², attacco G ¾) 

con raccordo per tubazione, attacco G ½/G ¾, in acciaio CrNiMo
1400-6737 Kit di montaggio per attuatori lineari (dimensioni attuatore 1400-120/1400-250/2800/2 x 2800 cm², 

attacco G 1) con raccordo per tubazione, attacco G ½/G 1, in acciaio CrNiMo
Kit di montaggio per attuatori lineari (dimensioni attuatore 175/240 cm², attacco G ¼) 
con staffa di montaggio in acciaio CrNiMo

1400-6749 e raccordi per tubo 8 x 1, attacco G ¼/G ¼, in acciaio, zincati
1400-6750 e raccordi per tubo 8 x 1, attacco G ¼/G ¼, in acciaio CrNiMo
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Kit di montaggio per elettrovalvole tipo 3963 con attacco filettato
Codice art. Denominazione

Kit di montaggio per attuatori lineari (dimensioni dell'attuatore 350/355/700/750 cm², attacco G 3/8) 
con staffa di montaggio in acciaio CrNiMo

1400-6738 e raccordi per tubo 8 x 1, attacco G ¼/G 3/8, in acciaio, zincati
1400-6739 e raccordi per tubo 8 x 1, attacco G ¼/G 3/8, in acciaio CrNiMo
1400-6743 e raccordi per tubo 12 x 1, attacco G ¼/G 3/8, in acciaio CrNiMo
1400-6744 e raccordi per tubo 10 x 1, attacco G ½/G 3/8, in poliammide
1400-6745 e raccordi per tubo 10 x 1, attacco G ¼/G 3/8, in poliammide

Kit di montaggio per attuatori lineari (dimensioni dell'attuatore 700/750 cm², attacco G 3/8) 
con staffa di montaggio in acciaio CrNiMo

1400-6740 e raccordi per tubo 12 x 1, attacco G ½/G 3/8, in acciaio, zincati
1400-6741 e raccordi per tubo 12 x 1, attacco G ¼/G 3/8, in acciaio, zincati
1400-6742 e raccordi per tubo 12 x 1, attacco G ½/G 3/8, in acciaio CrNiMo

Kit di montaggio per elettrovalvole tipo 3963 con configurazione dei fori NAMUR
Codice art. Denominazione

Kit di montaggio per attuatori lineari (dimensioni attuatore 350/355/700/750 cm², attacco G 3/8) con 
scanalatura NAMUR tramite piastra di adattamento scanalatura NAMUR/configurazione dei fori 
NAMUR (codice art. 1400-6751)

1400-6746 e raccordi per tubo 12 x 1, attacco G ¼/G 3/8, in acciaio, zincati

1400-6747 e raccordi per tubo 12 x 1, attacco G ¼/G 3/8, in acciaio CrNiMo

1400-6748 e raccordi per tubo 10 x 1, attacco G ¼/G 3/8, in poliammide

Kit di montaggio per attuatori lineari (dimensioni attuatore 175/240 cm², attacco G ¼) con scanalatura 
NAMUR tramite piastra di adattamento scanalatura NAMUR/configurazione dei fori NAMUR (codice 
art. 1400-6751)

1400-6752 e raccordi per tubo 6 x 1, attacco G ¼/G ¼, in acciaio, zincati

1400-6753 e raccordi per tubo 6 x 1, attacco G ¼/G ¼, in acciaio CrNiMo

1400-6756 e raccordi per tubo 10 x 1, attacco G ¼/G ¼, in poliammide

Kit di montaggio per attuatori lineari (dimensioni attuatore 350/355/700/750 cm², attacco G 3/8) con 
scanalatura NAMUR tramite piastra di adattamento scanalatura NAMUR/configurazione dei fori 
NAMUR (codice art. 1400-6751)

1400-6754 e raccordi per tubo 8 x 1, attacco G ¼/G 3/8, in acciaio, zincati

1400-6755 e raccordi per tubo 8 x 1, attacco G ¼/G 3/8, in acciaio CrNiMo

1400-6757 e raccordi per tubo 10 x 1, attacco G ¼/G 3/8, in poliammide

1400-6759 Kit di montaggio per attuatori lineari (dimensioni attuatore 175/240 cm², attacco G ¼) 
con raccordo per tubazione, attacco G ¼/G ¼, in acciaio CrNiMo

1400-3001 Kit di montaggio per valvola a sede inclinata tipo 3353 con piastra di adattamento per configurazione 
dei fori NAMUR in 1.4301
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Accessori per kit di montaggio
Codice art. Denominazione
0320-1416 Supporto per scanalatura NAMUR (necessario per montaggio contemporaneo di un posizionatore o 

interruttore di finecorsa negli attuatori lineari con diametro nominale DN 50)

8320-0131 Vite a testa esagonale M 8 x 60 – A 4 DIN 931

1400-6751 Piastra di adattamento scanalatura NAMUR/configurazione dei fori NAMUR, attacco G ¼

1400-9924 Piastra di adattamento scanalatura NAMUR/configurazione dei fori NAMUR, rivestimento Ematal, 
attacco ¼ NPT

Blocco di connessione per attuatori lineari tipo 3277 con posizionatore tipo 3766/tipo 3767/ 
tipo 3793/tipo 3730

1400-8813 Attacco G ¼

1400-8814 Attacco ¼ NPT

1400-6950 Blocco di montaggio manometro, 1 x "Output" e 1 x "Supply", in acciaio inox/ottone (per blocco di 
connessione)

Tubazioni per attuatore a "stelo retratto"

1400-6444 Dimensioni attuatore 240 cm², in acciaio zincato

1400-6445 Dimensioni attuatore 240 cm², in acciaio CrNiMo

1400-6446 Dimensioni attuatore 350 cm², in acciaio zincato

1400-6447 Dimensioni attuatore 350 cm², in acciaio CrNiMo

1400-6448 Dimensioni attuatore 700 cm², in acciaio zincato

1400-6449 Dimensioni attuatore 700 cm², in acciaio CrNiMo
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3.2	 Dati tecnici
Dati generali

Modello Bobina del solenoide con sistema a deflettore e ugello, e valvola amplificatrice

Grado di protezione
IP 54 con filtro

IP65 con valvola di non ritorno con filtro

Materiale

Alloggiamento Poliammide PA 6-3-T-GF35, nero

Piastra di 
connessione

Al Mg, verniciata a polvere, grigio-beige RAL 1019 o Ematal – a seconda 
della versione, vedere codice articolo

1.4404 (per versioni speciali vedere cap. 2.2)

Poliammide PA 6-3-T-GF35, nero

Viti 1.4571

Molle 1.4310

Guarnizioni Gomma siliconica, Perbunan

Membrane
Clorobutadiene 57 Cr 868 (–20…+80 °C)

Gomma siliconica (–45…+80 °C)

Energia 
ausiliaria

Mezzo Aria strumentale, priva di agenti aggressivi o azoto

Pressione 1,4…6 bar

Consumo d'aria
≤80 l/h con 1,4 bar aria di alimentazione in posizione di riposo

≤10 l/h con 1,4 bar aria di alimentazione in posizione di lavoro

Tempo di commutazione ≤65 ms

Ciclo di vita
≥2 x 107 cicli di commutazione (a –20…+80 °C)

≥2 x 106 cicli di commutazione (a –45…+80 °C)

Temperatura ambiente cfr. “Dati elettrici”

Posizione di montaggio Qualsiasi
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Dati elettrici

Tipo 3963 -X1 -X2 -X3 -06 -05

Segnale nominale
UN

6 V DV
max. 27 V 1)

12 V DV
max. 25 V 1)

24 V DV
max. 32 V 1)

115 V AC
max. 130 V 1)

230 V AC
max. 255 V 1)

fN 48…62 Hz

Punto di com-
mutazione

"On"

U+80 °C ≥4,8 V ≥9,6 V ≥18 V 82…130 V 183…255 V

I+20 °C ≥1,41 mA ≥1,52 mA ≥1,57 mA ≥2,2 mA ≥2,6 mA

P+20 °C ≥5,47 mW ≥13,05 mW ≥26,71 mW ≥0,17 VA ≥0,46 VA

"Off" U–25 °C ≤1,0 V ≤2,4 V ≤4,7 V ≤18 V ≤36 V

Impedenza R+20 °C 2,6 kΩ 5,5 kΩ 10,7 kΩ ca. 40 kΩ ca. 80 kΩ

Influenza della temperatura 0,4 %/°C 0,2 %/°C 0,1 %/°C 0,05 %/°C 0,03 %/°C

Tipo di protezione antideflagrante Ex ia IIC 2) da impiegare nelle zone a rischio di esplosione (Zona 1)

Tipo 3963 -11 -12 -13

Valori massimi per il collegamento a un circuito a sicurezza intrinseca certificato

Tensione d'uscita 4) Ui 25 V · 27 V · 28 V · 30 V · 32 V

Corrente d'uscita 4) Ii
150 mA · 125 mA · 115 mA · 100 mA · 

85 mA

Dissipazione di potenza Pi 250 mW Nessuna limitazione

Capacità esterna Ci ≈0

Induttanza esterna Li ≈0

Temperatura ambiente 
nella classe di 
temperatura

T6 –45…+60 °C

T5 –45…+70 °C

T4 –45…+80 °C
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Tipo di protezione antideflagrante Ex nA II 3) da impiegare nelle zone a rischio di esplosione (Zona 2)

Tipo 3963 -81 -82 -83

Temperatura ambiente 
nella classe di 
temperatura

T6 –45…+60 °C

T5 –45…+70 °C

T4 –45…+80 °C

1)	 Valore massimo ammissibile al 100% del ciclo di lavoro. Per le versioni Ex è applicabile il valore massimo 
ammissibile Ui.

2)	 II 2G Ex ia IIC T6 secondo certificato della prova di omologazione CE PTB 01 ATEX 2085
3)	 II 3G Ex nA II T6 secondo dichiarazione di conformità PTB 01 ATEX 2086 X
4)	 Le coppie di valori Ui/Ii sono applicabili ai segnali nominali 6/12/24 V DC.

Elettrovalvole a semplice effetto, KVS 0,16 o 0,32

Commutazione A 3/2 vie A 3/2 vie A 5/2 vie A 6/2 vie

KVS
 1) 0,16 0,32 0,16 0,16

Funzione di sicurezza SIL 3), TÜV 4) SIL 3), TÜV 4) SIL 3), TÜV 4) –

Modello Elemento di commutazione a membrana, a tenuta morbida, con ritorno a molla

Mezzo di lavoro Aria strumentale, priva di agenti aggressivi 5), aria contenente olio o gas non 
aggressivi 6)

Pressione di esercizio max. 6 bar

Segnale in uscita Pressione di esercizio

Temperatura ambiente 2) –45…+80 °C

Attacco G ¼ o ¼ NPT

Peso ca. 570 g (versione standard)

1)	 La portata d'aria con p1 = 2,4 bar e p2 = 1,0 bar può essere calcolata in base alla formula seguente: 
Q = KVS x 36,22 in m³/h

2)	 La temperatura ambiente ammissibile dell'elettrovalvola dipende dalla temperatura ambiente ammissibile dei 
componenti, dal tipo di protezione antideflagrante e dalla classe di temperatura.

3)	 Livello di integrità della sicurezza (SIL) secondo IEC 61508
4)	 Rilascio o blocco sicuri dell'alimentazione di aria compressa
5)	 Per la fornitura di aria di alimentazione dall'interno
6)	 Per la fornitura di aria di alimentazione dall'esterno
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Elettrovalvola a semplice effetto, KVS 4,3, con attacco filettato

Commutazione A 3/2 vie A 3/2 vie A 5/2 vie 7) A 6/2 vie 7)

KVS
 1) (direzione del flusso)

1,9 (43) 
1,5 (34)
4,3 (35) 
4,7 (53)

1,9 (43) 
1,5 (34)
4,3 (35) 
4,7 (53)

1,9 (43) 
1,5 (34)
4,3 (35) 
4,7 (53)

1,9 (43) 
1,5 (34)
4,3 (35) 
4,7 (53)

Temperatura ambiente 2) –20…+80 °C –45…+80 °C –20…+80 °C –20…+80 °C

Funzione di sicurezza SIL 3), TÜV 4) SIL 3), TÜV 4) – –

Modello Valvola a seggio con attuatore a membrana, tenuta morbida, con ritorno a molla

Materiale

Alloggiamento Alluminio, verniciato a polvere, grigio-beige RAL 1019
1.4404 (per versioni speciali vedere cap. 2.2)

Membrana Clorobutadiene Gomma siliconica Clorobutadiene Clorobutadiene

Guarnizioni Clorobutadiene Gomma siliconica Clorobutadiene Clorobutadiene

Viti 1.4571

Comando A semplice effetto con valvola pilota, KVS 0,16

Mezzo di lavoro
Aria strumentale, priva di agenti aggressivi o azoto 5)

Aria strumentale, priva di agenti aggressivi, aria contenente olio o gas non 
aggressivi 6)

Pressione di esercizio max. 
(direzione del flusso)

10 bar (43, 35)
2 bar (a piacere)

10 bar (43, 35)
2 bar (a piacere)

10 bar (a piacere)
2 bar (a piacere)

10 bar (a piacere)
2 bar (a piacere)

Cicli di commutazione 
(pressione di esercizio)

≥107 (6 bar)
≥106 (10 bar)

≥106 (6 bar)
≥105 (10 bar)

≥107 (6 bar)
≥106 (10 bar)

≥107 (6 bar)
≥106 (10 bar)

Attacco G ½ o ½ NPT

Peso ca. 585 g (versione standard) 1100 g (versione standard)

1)	 La portata d'aria con p1 = 2,4 bar e p2 = 1,0 bar può essere calcolata in base alla formula seguente: 
Q = KVS x 36,22 in m³/h

2)	 La temperatura ambiente ammissibile dell'elettrovalvola dipende dalla temperatura ambiente ammissibile dei 
componenti, dal tipo di protezione antideflagrante e dalla classe di temperatura.

3)	 Livello di integrità della sicurezza (SIL) secondo IEC 61508
4)	 Rilascio o blocco sicuri dell'alimentazione di aria compressa
5)	 Per la fornitura di aria di alimentazione dall'interno
6)	 Per la fornitura di aria di alimentazione dall'esterno
7)	 Tubo di collegamento fra le valvole amplificatrici in poliammide, vedere disegni quotati a pag. 32 e 33



24 	 EB 3963 IT

Struttura e principio di funzionamento

Elettrovalvola a semplice effetto, KVS 2,0 o 4,3, con configurazione dei fori NAMUR

Commutazione Funzione a 3/2 vie con recupero dell'aria di scarico

KVS
 1) (direzione del flusso) 1,1 (43)

2,0 (35)
1,1 (43)
2,0 (35)

1,9 (43)
4,3 (35)

1,9 (43)
4,3 (35)

Temperatura ambiente 2) –20…+80 °C –45…+80 °C –20…+80 °C –45…+80 °C

Funzione di sicurezza SIL 3), TÜV 4) SIL 3), TÜV 4) SIL 3), TÜV 4) SIL 3), TÜV 4)

Modello Valvola a seggio con attuatore a membrana, tenuta morbida, con ritorno a molla

Materiale

Alloggiamento Alluminio, verniciato a polvere, grigio-beige RAL 1019 o Ematal – a seconda del 
modello, vedere codice articolo · 1.4404 (per le versioni speciali vedere cap.2.2)

Membrana Clorobutadiene Gomma siliconica Clorobutadiene Gomma siliconica

Guarnizioni Clorobutadiene Gomma siliconica Clorobutadiene Gomma siliconica

Viti 1.4571

Comando A semplice effetto con valvola pilota, KVS 0,16

Mezzo di lavoro
Aria strumentale, priva di agenti aggressivi o azoto 5)

Aria strumentale, priva di agenti aggressivi, aria contenente olio o gas non 
aggressivi 6)

Pressione di esercizio max. 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar

Cicli di commutazione 
(pressione di esercizio)

≥107 (6 bar)
≥106 (10 bar)

≥106 (6 bar)
≥105 (10 bar)

≥107 (6 bar)
≥106 (10 bar)

≥107 (6 bar)
≥105 (10 bar)

Attacco
Alimentazione G ¼ o ¼ NPT, configurazione dei fori 

NAMUR ¼” 7), G 3/8

G ½ o ½ NPT, configurazione dei fori 
NAMUR ½” 7)

Scarico G ½ o ½ NPT, configurazione dei fori 
NAMUR ½” 7), G 3/8

G ½ o ½ NPT, configurazione dei fori 
NAMUR ½” 7)

Peso ca. 1380 g (versione standard) 1500 g (versione standard)

1)	 La portata d'aria con p1 = 2,4 bar e p2 = 1,0 bar può essere calcolata in base alla formula seguente: 
Q = KVS x 36,22 in m³/h

2)	 La temperatura ambiente ammissibile dell'elettrovalvola dipende dalla temperatura ambiente ammissibile dei 
componenti, dal tipo di protezione antideflagrante e dalla classe di temperatura.

3)	 Livello di integrità della sicurezza (SIL) secondo IEC 61508
4)	 Rilascio o blocco sicuri dell'alimentazione di aria compressa
5)	 Per la fornitura di aria di alimentazione dall'interno
6)	 Per la fornitura di aria di alimentazione dall'esterno
7)	 Configurazione dei fori NAMUR secondo VDI/VDE 3845
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Elettrovalvole a semplice effetto, KVS 1,4 o 2,9

Commutazione Funzione a 3/2 vie con recupero 
dell'aria di scarico A 5/2 vie

KVS
 1) 1,4 o 2,9

Funzione di sicurezza TÜV 2) (con KVS 1,4) –

Modello Valvola a pistone, tenuta metallica, senza sovrapposizione in fase di 
commutazione, con ritorno a molla

Materiale

Alloggiamento Alluminio, verniciato a polvere, grigio-beige RAL 1019
1.4404 (per versioni speciali vedere cap. 2.2)

Guarnizioni Silicone

Filtro Polietilene

Viti 1.4571

Comando A semplice effetto con valvola pilota, KVS 0,01 (con 1,4) o KVS 0,16 (con 2,9)

Mezzo di lavoro
Aria strumentale, priva di agenti aggressivi, o azoto 3),

Aria strumentale, priva di agenti aggressivi, aria contenente olio o gas non 
aggressivi 4)

Pressione di esercizio max. 6 bar 3) o 10 bar 4)

Temperatura ambiente 5) –45…+80 °C

Cicli di commutazione ≥2 x 107

Attacco
KVS 1,4 G ¼ o ¼ NPT, configurazione dei fori NAMUR 6)

KVS 2,9 G ½ o ½ NPT, configurazione dei fori NAMUR 6)

Peso ca.
KVS 1,4 485 g (versione standard)

KVS 2,9 1760 g (versione standard)

1)	 La portata d'aria con p1 = 2,4 bar e p2 = 1,0 bar può essere calcolata in base alla formula seguente: 
Q = KVS x 36,22 in m³/h

2)	 Rilascio o blocco sicuri dell'alimentazione di aria compressa
3)	 Per la fornitura di aria di alimentazione dall'interno
4)	 Per la fornitura di aria di alimentazione dall'esterno
5)	 La temperatura ambiente ammissibile dell'elettrovalvola dipende dalla temperatura ambiente ammissibile dei 

componenti, dal tipo di protezione antideflagrante e dalla classe di temperatura.
6)	 Configurazione dei fori NAMUR secondo VDI/VDE 3845
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Elettrovalvole a doppio effetto, KVS 1,4 o 2,9

Commutazione A 5/2 vie con due 
posizioni di arresto

A 5/3 vie con posizione 
intermedia molla al centro, 

attacchi 2 e 4 chiusi

A 5/3 vie con posizione 
intermedia molla al centro, 

attacchi 2 e 4 disaerati

KVS
 1) 1,4 o 2,9 1,4 (2,9 su richiesta) 1,4 (2,9 su richiesta)

Funzione di sicurezza TÜV 2) (con KVS 1,4) – TÜV 2) (con KVS 1,4)

Modello Valvola a pistone, tenuta metallica, senza sovrapposizione in fase di commutazione

Materiale

Alloggiamento Alluminio, verniciato a polvere, grigio-beige RAL 1019
1.4404 (per versioni speciali vedere cap. 2.2)

Guarnizioni Silicone

Filtro Polietilene

Viti 1.4571

Comando A doppio effetto con due valvole pilota, KVS 0,01 (con 1,4) o KVS 0,16 (con 2,9)

Mezzo di lavoro
Aria strumentale, priva di agenti aggressivi, o azoto 3),

Aria strumentale, priva di agenti aggressivi, aria contenente olio o gas non 
aggressivi 4)

Pressione di esercizio max. 6 bar 3) o 10 bar 4)

Temperatura ambiente 5) –45…+80 °C

Cicli di commutazione ≥2 x 107

Attacco
KVS 1,4 G ¼ o ¼ NPT, configurazione dei fori NAMUR 6)

KVS 2,9 G ½ o ½ NPT, configurazione dei fori NAMUR 6)

Peso ca.
KVS 1,4 685 g (versione standard)

KVS 2,9 2180 g (versione standard)

1)	 La portata d'aria con p1 = 2,4 bar e p2 = 1,0 bar può essere calcolata in base alla formula seguente: 
Q = KVS x 36,22 in m³/h

2)	 Rilascio o blocco sicuri dell'alimentazione di aria compressa
3)	 Per la fornitura di aria di alimentazione dall'interno
4)	 Per la fornitura di aria di alimentazione dall'esterno
5)	 La temperatura ambiente ammissibile dell'elettrovalvola dipende dalla temperatura ambiente ammissibile dei 

componenti, dal tipo di protezione antideflagrante e dalla classe di temperatura.
6)	 Configurazione dei fori NAMUR secondo VDI/VDE 3845
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Tabella 1:  Sintesi delle certificazioni Ex 
Tipo 3963 Certificazione Tipo di protezione antideflagrante

-1

ATEX
Numero PTB 01 ATEX 2085

II 2G Ex ia IIC T6...T4 Gb
Data 2019-11-18

CCC Ex
Numero 021322307003631

Ex ia IIC T4 ~ T6Data 2021-01-08

Valida fino a 2026-01-07

EAC (GOST)
Numero RU C-DE.HA65.B.00806/20

1Ex ia IIC T6...T4 Gb XData 2020-11-10

Valida fino a 2025-05-11

KCS
Numero 13-KB4BO-0039

Ex ia IIC T6/T5/T4Data 2013-01-31

Valida fino a 2025-01-31

TR CMU 
1055

Numero ZETC/37/2021
II 2G Ex ia IIC T6 GbData 2021-07-26

Valida fino a 2024-07-25

Numero ZETC/111/2021

Data 2021-08-25

Valida fino a 2024-08-24

-3

CSA
Numero 1607857 Ex ia IIC T6; Classe I, Zona 0;

Classe I,II, Div. 1, Gruppi A,B,C,D,E,F,G;
Classe I,II, Div. 2, Gruppi A,B,C,D,E,F,GData 2021-11-30

FM

Numero 3020228 Classe I, Zona 0 AEx ia IIC
Classe I,II,III; Div. 1, Gruppi 
A,B,C,D,E,F,G
Classe I, Div. 2, Gruppi A,B,C,D;
Classe II, Div. 2 Gruppi F,G; Classe III;
Tipo 4X

Data 2015-10-12

-8

ATEX
Numero PTB 01 ATEX 2086 X II 3G Ex nA II T6 Gc

II 3G Ex ic IIC T6 GcData 2014-04-17

TR CMU 
1055

Numero ZETC/37/2021
II 3G Ex ic IIC T6 Gc
II 3G Ex nA II T6 GcData 2021-07-26

Valida fino a 2024-07-25

Numero ZETC/111/2021

Data 2021-08-25

Valida fino a 2024-08-24
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3.3	 Dimensioni in mm
Elettrovalvole senza attacco filettato

Tipo 3963-xxx0x4541: 
valvola pilota, KVS 0,01

Tipo 3963-xxx0x414: 
valvola pilota, KVS 0,16

61

62

31 38

80

62

31

Pressacavo 
M20 x 1,5

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Pressacavo 
M20 x 1,5

61

63

31 38 31

62 62
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Elettrovalvole con attacco filettato
Tipo 3963-xxx1x11: 
elettrovalvola a 5/2 vie, a semplice effetto, KVS 0,16

Vista dal basso piastra di connessione
 M4/profondità 7 mm 
 M3/profondità 6 mm 
 Ø3 mm/profondità 3,5 mm

Pressacavo 
M20 x 1,5

Tappo a vite 
M20 x 1,5

2.5 1.5
94

1.3 2.3

62

25
10

31

12
4

61 31

10
25

38

40 40

62

28 38 48

Tipi 3963-xxx0x11/-xxx0x12: 
elettrovalvola a 3/2 vie, a semplice effetto, KVS 0,16 o 3,2

Vista dal basso piastra di connessione
 M4/profondità 7 mm 
 M3/profondità 6 mm 
 Ø3 mm/profondità 3,5 mm

Pressacavo 
M20 x 1,5

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Attacco 9 in tipo 3963-xxx0x11x0xxxx 
Attacco 4 in tipo 3963-xxx0x12xxxxxx Attacchi 9 e 5 in tipo 3963-xxx0x12xxxxxx

1919

3 9
59(4)

31

10
9

61 31 38

10

29

10

62
40 40

62

28 38 48
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Tipo 3963-xxx8x11: 
elettrovalvola a 6/2 vie, a semplice effetto, KVS 0,16

1.4 2.4

1.3 2.3
2.5 1.5

9

31

12
9

61 31 38

34
10

49

62
39

24
25
42

40

62

28 38 48

Vista dal basso piastra di connessione
 M4/profondità 7 mm 
 M3/profondità 6 mm 
 Ø3 mm/profondità 3,5 mm

Pressacavo 
M20 x 1,5

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Tipi 3963-xxx0x314/-xxx0x324: 
elettrovalvola a 3/2 vie, a semplice effetto, KVS 0,16 o 0,32, per montaggio con blocco di connessione nell'attuatore 
lineare

24
22

,5

22
,512

60

61 31 38 31

10
8,
5

16

12

16 60

*

*

Pressacavo 
M20 x 1,5

Tappo a vite 
M20 x 1,5

* Montaggio nel blocco di connessione 
con 2 viti M5 x 60 DIN 912
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Tipo 3963-xxx0x14: 
elettrovalvola a 3/2 vie, a semplice effetto, KVS 4,3

64

53
21 21

29

35
65

7

19
3

31
5053

34

94
,5

38

62

31

9

4

5

3

9
9

Int

½"

½"

½"

Pressacavo 
M20 x 1,5

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Tappo di 
chiusura G ½
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Tipo 3963-xxx1x14: 
valvola a 5/2 vie a semplice effetto, KVS 4,3

4 3

64

38
100

135 11

22

34

53 35

19
4

65

21 21

53

94
,5

5

31

50

64 29

M
6 G ½

G ½

G ½

Pressacavo 
M20 x 1,5

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Tappo di 
chiusura G ½



EB 3963 IT	  33

Struttura e principio di funzionamento

Tipo 3963-xxx8x14x1: 
elettrovalvola a 6/2 vie, a semplice effetto, KVS 4,3

M
6

135
100

38

11

22

53
21 21

35

64 29

94
,5

50

31 34
53

19
4

64
65

4 3

5

G ½

G ½

G ½

Pressacavo 
M20 x 1,5

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Tappo di 
chiusura G ½
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Tipo 3963-xxx0x13/-xxx1x13: 
elettrovalvola a 3/2 o 5/2 vie, a semplice effetto, KVS 1,4

5

1

3

4

2

9 9
Int

22

4,3

32
50,8

44
,4

47

22

61 31

12
2

47

13
56

14

¼"

Pressacavo 
M20 x 1,5

Tappo di 
chiusura G ½

L'attacco 5 per la funzione a 3/2 vie è chiuso

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Tipo 3963-xxx2x13/-xxx3x13/-xxx5x13: 
elettrovalvola a 5/2 vie o 5/3 vie, a doppio effetto, KVS 1,4

56
17

14
61 31

4,3

2222

32
50,8

44
,4

47
47

12
2

12
2

Int

Int

99

9

9

1

5

3

14

12

4

2

¼"

Pressacavo 
M20 x 1,5

Tappo di 
chiusura G ½

Tappo a vite 
M20 x 1,5
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Elettrovalvole con attacco filettato per attuatori lineari con scanalatura NAMUR
Tipo 3963-xxx0x22: 
elettrovalvola a 3/2 vie, a semplice effetto, KVS 0,32

61 31

9

5

3

4

16,8
60°

40

1419

8,4

62

23

80

40

1019

70 12

62
6

10
9

38 31

G
 ¼

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Vista dal basso piastra di adattamento

Pressacavo 
M20 x 1,5

Tipo 3963-xxx0x01/-xxx1x01: 
elettrovalvola a 3/2 o 5/2 vie, a semplice effetto, KVS 0,16

62

88

24

25

63

3161

1.3 2.3

4

12
,5

3138

2536
69

96

6232

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Pressacavo 
M20 x 1,5

Livello di fissaggio NAMUR
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Tipo 3963-xxx0x02: 
elettrovalvola a 3/2 vie, a semplice effetto, KVS 0,32

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Livello di fissaggio NAMUR

Pressacavo 
M20 x 1,5

4
2.3

1.3 2.3

9

61
13

62

11
4

62

17

38

3424

31 31

36
69

25

32 62

96

5

22
,2

18,5
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Elettrovalvole con configurazione dei fori NAMUR per attuatori rotativi
Tipo 3963-xxx8x01: 
elettrovalvola a 6/2 vie, a semplice effetto, KVS 0,16

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Livello di fissaggio 
NAMUR

Pressacavo 
M20 x 1,5

1.4 2.4
9

2.5 1.5

1.3 2.3

32

61

10
2

31

25
10

2524
49

39

25

24

67

25

16

56
36

38 31

62

10

Tipo 3963-xxx0x03/-xxx1x03: 
elettrovalvola a 3/2 vie o a 5/2 vie, a semplice effetto, KVS 1,4

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Pressacavo 
M20 x 1,5

16

5

1

3

4

2

9 9
Int

32
50,8

12

5,3

72

12
2

47
47

29
36

22

38

31

44
,4

3461 31

¼"

L'attacco 5 per la funzione a 3/2 vie è chiuso
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Tipo 3963-xxx0x07: 
elettrovalvola a 3/2 vie, a semplice effetto, KVS 2,0

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Pressacavo 
M20 x 1,5

Interfaccia 
NAMUR ¼"

61 31

63

G 3/8

G (NPT) ½

G 3/8

662
32

26

20
7

10
8

66 12
21

,5

G (NPT) ¼
Vite cilindrica ISO 4762 
– M6 x 60 con rondella 
elastica DIN 128-A5

Tappo di 
chiusura ¼"

Tipo 3963-xxx0x04: 
elettrovalvola a 3/2 vie, a semplice effetto, KVS 4,3

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Pressacavo 
M20 x 1,5

61 31

63
G (NPT) ½

G (NPT) ½

662
45

26

21
6

11
8

72 20
21

,5

3

5

5

9.

9. Int.

Interfaccia 
NAMUR ½"

Vite cilindrica ISO 4762 
– M6 x 60 con rondella 
elastica DIN 128-A6

Tappo di 
chiusura ¼"
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Tipo 3963-xxx1x06: 
elettrovalvola a 5/2 vie, a semplice effetto, KVS 2,9

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Pressacavo 
M20 x 1,5

Interfaccia 
NAMUR

Tappo di 
chiusura ¼"

½"

½"
½"

G ¼

61 31

45
66

20 ½"

½"

1
24

49
71

79
77

,2
5

16
9,

5

Ø6

Ø6

5

3

1
1

9.
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Tipo 3963-xxx2x03/-xxx3x03/-xxx5x05: 
elettrovalvola a 5/2 o 5/3 vie, a doppio effetto, KVS 1,4

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Pressacavo 
M20 x 1,5

5

1

3

4

2

9 9
Int

9

9 Int

5,3

12
2

12
2

72
61 31 3834

12 44
,4

47
47

31

¼"
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Tipo 3963-xxx2x06: 
elettrovalvola a 5/2, a doppio effetto, KVS 2,9

Pressacavo 
M20 x 1,5

61 31

½"

½"

½"

½"

66

Ø6

5

3

1
Ø6 64

20

Tappo a vite 
M20 x 1,5

Interfaccia 
NAMUR

Tappo di 
chiusura ¼"

Tappo di 
chiusura ¼"

17
0

77
,2

5

32

71

1

½"

G ¼

9.

1

9.
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4	 Misure preparative
Dopo la ricezione della merce, effettuare 
quanto segue:
1.	 Controllare la dotazione fornita. 

Confrontare la merce fornita con la bolla 
di consegna.

2.	 Verificare che non vi siano danni causati 
dal trasporto. Segnalare i danni causati 
dal trasporto a SAMSON e all'azienda 
di trasporto (vedi bolla di consegna).

4.1	 Disimballare

Danneggiamento della valvola a causa 
dell'ingresso di corpi estranei!

	Î Se l'elettrovalvola deve essere trasportata 
o immagazzinata, non rimuovere 
l'imballaggio. 

	Î Rimuovere le pellicole di protezione/
calotte solo poco prima del montaggio.

Prima di montare l'elettrovalvola effettuare 
quanto segue:
1.	 Disimballare l'elettrovalvola.
2.	 Smaltire l'imballaggio in modo 

conforme.

4.2	 Immagazzinamento

Danneggiamento dell'elettrovalvola a 
causa dell'ingresso di corpi estranei!

	Î Rispettare le condizioni di 
immagazzinamento. Se necessario, 
contattare SAMSON.

NOTA!

NOTA!

Condizioni di immagazzinamento
−	 Proteggere l'elettrovalvola da fattori 

esterni, ad es. urti, scosse e vibrazioni.
−	 Non danneggiare la protezione contro la 

corrosione (rivestimento).
−	 Proteggere l'elettrovalvola dall'umidità e 

dallo sporco. Impedire la formazione di 
acqua di condensa in locali umidi. 
Utilizzare eventualmente un essiccatore o 
un calorifero.

−	 Mantenere la temperatura di 
immagazzinamento in base alla 
temperatura ambiente (vedere Dati 
tecnici, cap. 3.2).

−	 Immagazzinare l'elettrovalvola con il 
coperchio chiuso e chiusa 
ermeticamente.

5	 Montaggio e messa in 
funzione

Malfunzionamento a causa di messa in 
funzione non corretta!

	Î Effettuare la messa in funzione solo nella 
sequenza specificata.

Di seguito sono riportate le operazioni 
necessarie per il montaggio, l'installazione e 
la messa in funzione dell'elettrovalvola che 
devono essere eseguite nella sequenza 
indicata.
1.	Rimuovere le calotte di protezione dagli 

attacchi pneumatici.

NOTA!
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2.	Montare l'elettrovalvola.
	ÎDal cap. 5.1

3.	Effettuare l'installazione pneumatica.
	ÎDal cap. 5.2

4.	Effettuare l'installazione elettrica.
	ÎDal cap. 5.3

5.1	 Montaggio

Pericolo di lesioni a causa dello scoppio di 
componenti e della fuoriuscita di liquido ad 
alta pressione!

	Î Prima del montaggio depressurizzare la 
rispettiva parte dell'impianto.

Annullamento del grado di protezione 
richiesto!

	Î Il dispositivo può essere utilizzato solo 
con il coperchio dell'alloggiamento e i 
filtri dell'aria di scarico montati.

Condizioni di montaggio
−	 Il dispositivo può essere installato in 

qualsiasi posizione.
−	 Il filtro nel coperchio dell'alloggiamento 

e il pressacavo devono essere montati 
verticalmente verso il basso o, se ciò non 
è possibile, orizzontalmente.

−	 Durante il montaggio, assicurarsi che al 
di sopra del coperchio 
dell'alloggiamento vi sia uno spazio 
libero ≥ 300 mm.

−	 Dotare l'alloggiamento di una protezione 
aggiuntiva per l'impiego in aree in cui 
potrebbe essere soggetto a danni 
meccanici.

5.1.1	 Montaggio su guida di 
supporto

Tipi 3963-XXXXX11/-XXXXX12

Accessori Codice art.

Base di montaggio per guida G 
32

1400-5930

Base di montaggio per guida DIN 
35

1400-5931

	Î Montare l'elettrovalvola su due basi di 
montaggio per guida G 32 secondo 
EN 50035 o guida DIN 35 secondo 
EN 50022.

Guida G 32

M3 x 8 DIN 84

38

63

Guida DIN 35

M3 x 8 DIN 84

38

63

Fig. 2:	 Montaggio su guida di supporto

AVVERTENZA!

NOTA!
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5.1.2	 Montaggio a parete
Tipi 3963-XXXXX11/-XXXXX12

Accessori Codice art.

Piastra di montaggio 1400-6726

	Î Montare l'elettrovalvola sulla piastra per 
il montaggio a parete.

 6

25

63

82

94

M4 x 8 DIN 912

48

Fig. 3:	 Montaggio a parete

Tipi 3963-XXXXX13/-XXXXX14
	Î Fissare l'elettrovalvola con le viti 
attraverso i fori passanti, vedere le 
dimensioni dell'elettrovalvola 
corrispondente nel cap. 3.3.

5.1.3	 Montaggio negli 
attuatori rotativi con 
configurazione dei fori 
NAMUR

Tipi 3963-XXXXX0X
Le viti necessarie per il montaggio sono 
incluse nella fornitura.

	Î Prima di montare l'elettrovalvola, 
verificare che i due O-ring siano 
posizionati correttamente.

	Î Con un'astina filettata di codifica 
M5 x 10 DIN 916 impostare la direzione 
dell'azione sull'attacco flangiato 
dell'attuatore rotativo.

	Î Montare l'elettrovalvola con due viti 
M5 x 35 ISO 4762 direttamente 
nell'attuatore rotativo.

24

32

M5
G¼

28

12

Kodier-Gewindestift

Fig. 4:	 Montaggio negli attuatori rotativi con 
configurazione dei fori NAMUR
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14M5

2.3

1.3

12

12 12

25

25

92

30

10

2.31.3

60

15 30

G¼

M8 x 35 DIN 912

Fig. 5:	 Montaggio con piastra di adattamento negli attuatori lineari con scanalatura NAMUR 
secondo IEC 60534-1

A

97

45

Grandezza 
dell'attuatore Attacco A Codice art.

175/240 cm² G ¼/¼ 64 1400-6759

350/355 cm²
700/750 cm²

G 3/8/¼ 75 1400-6761
G3 /8/½ 64 1400-6735

Grandezza dell'attuatore Attacco Codice art.
1000 cm²
1400 cm² – 60 mm G ¾/½ 1400-6736

1400 cm² – 120/250 mm
2800/2 x 2800 cm² G 1/½ 1400-6737

Fig. 6:	 Montaggio con raccordo per tubazione in CrNiMo su attuatori lineari
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5.1.4	 Montaggio negli 
attuatori lineari con 
scanalatura NAMUR

Tipi 3963-XXX002
	Î Fissare l'elettrovalvola con la vite 
M8 x 35 ISO 4762 in dotazione.

Tipi 3963-XXX0X0
	Î Montare le elettrovalvole negli attuatori 
lineari con la piastra di adattamento 
(Fig. 5).

Per il montaggio contemporaneo di un 
posizionatore o di un finecorsa sugli 
attuatori lineari con diametro nominale 
≤DN 50 è necessario utilizzare un supporto 
(cod. art. 0320-1416).

5.1.5	 Montaggio con raccordo 
per tubazione in 
CrNiMo su attuatori 
lineari

Tipi 3963-xxxxx11 
(eccetto i tipi 3963xxx1011/-xxx8011)
Montaggio sugli attuatori lineari tipo 3271 o 
3277 in base alla Fig. 6 e alle istruzioni per 
l'uso e il funzionamento degli attuatori lineari:
u EB 8310-X

5.1.6	 Montaggio su blocco di 
connessione per attua-
tore lineare tipo 3277

Tipi 3963-XXXXX3X
I tipi 3963-XXXXX3X sono indicati per il 
montaggio dell'elettrovalvola insieme al 
posizionatore tipo 3730-X, 3731-X, 3766, 
3767, 378X o 3793 nell'attuatore lineare 
tipo 3277 (Fig. 7).
Le viti necessarie per il montaggio sono 
incluse nella fornitura.

	Î Prima del montaggio, verificare che i 
quattro O-ring siano posizionati 
correttamente sulla superficie di 
montaggio.

	Î Fissare l'elettrovalvola con due viti 
M5 x 55 ISO 4762.

	Î Osservare le istruzioni di montaggio 
dell'attuatore e del posizionatore.

https://www.samson.de/de/service-support/downloads/dokumentation/?q=8310&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=docType%3A9
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19
0

A—B

≥3
90

*

9029

A B

Typ 3963-XXX0X3 Blocco di connessione,  
G ¼ (codice art. 1400-8817), 
¼ NPT (codice art. 1400-8818) 
con tubazioni per attuatore a 
"stelo esteso"

Superficie di montaggio

* Spazio libero per il 
montaggio del 
coperchio

Fig. 7:	 Blocco di connessione per attuatore lineare tipo 3277



48 	 EB 3963 IT

Montaggio e messa in funzione

5.2	 Attacco pneumatico

Rischio di lesioni a causa della 
sovrappressione nel dispositivo!

	Î Prima di eseguire interventi di riparazio-
ne e manutenzione sul dispositivo, de-
pressurizzare le linee di collegamento da 
aprire!

A seconda della versione del dispositivo, 
l'attacco pneumatico viene effettuato con fori 
filettati G o NPT.

	Î Posare e montare correttamente le linee 
di collegamento e i collegamenti a vite.

	Î Controllare regolarmente le linee di 
collegamento e i collegamenti a vite per 
verificare la presenza di perdite e danni 
e, se necessario, ripararli.

	Î Il valore KVS di un riduttore di pressione 
installato a monte deve essere almeno 
1,6 volte maggiore rispetto al valore KVS 
dell'elettrovalvola.

	Î Proteggere gli attacchi dell'aria di 
scarico dall'infiltrazione di acqua e 
impurità utilizzando filtri o altri mezzi 
idonei.

AVVERTENZA!

5.2.1	 Dimensionamento della 
linea di collegamento

	Î Il diametro nominale minimo richiesto 
per la linea di collegamento è indicato 
nella tabella a pagina 48.

I valori si riferiscono a una lunghezza di 
collegamento ≤2 m. Per una lunghezza di 
collegamento ≥2 m prevedere un diametro 
nominale maggiore.

Diametro nominale (lunghezza collegamento ≤2 m)

Valore 
KVS

0,16 
0,32 1,4 2,0 

4,3 —

Attacco

Pressione
4 1 e 3 4 9

≥1,4 bar ≥DN 6 ≥DN 8 ≥DN 10

≥DN 4≥2,5 bar
≥DN 4

≥DN 6 ≥DN 8

≥6 bar ≥DN 4 ≥DN 6

Tipi 3963-XXXX0X3/-XXXX014
Per questi dispositivi è possibile verificare se 
il diametro nominale della linea di 
collegamento è sufficiente:
1.	 Svitare il tappo filettato dell'attacco 9 e 

collegare un manometro.
2.	 Se la pressione durante il processo di 

commutazione è ≥1,3 bar, significa che 
il diametro nominale della linea di 
collegamento è sufficiente.
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5.2.2	 Qualità dell'aria 
compressa

Pericolo di asfissia a causa dello 
spostamento dell'aria in caso di utilizzo di 
azoto in locali non ventilati!

	Î Convogliare verso l'esterno l'aria di 
scarico delle valvole pilota e 
amplificatrici tramite un collettore.

Il superamento della pressione di esercizio 
massima può provocare il danneggiamento 
dell'elettrovalvola!

	Î Rispettare la pressione di esercizio mas-
sima, vedere Dati tecnici, cap.3.2!

	Î Se necessario, limitare la pressione di 
esercizio con un riduttore di pressione.

Rischio di malfunzionamento se non viene 
rispettata la qualità dell'aria richiesta!

	Î Utilizzare solo aria di alimentazione 
secca, priva di olio e polvere.

	Î Attenersi alle istruzioni per la 
manutenzione delle stazioni di riduzione 
della pressione a monte.

	Î Soffiare accuratamente tutte le tubazioni 
dell'aria prima di effettuare i 
collegamenti.

Mezzo di lavoro per la valvola 
amplificatrice:
Per la fornitura di aria di alimentazione 
dall'interno
−	 Aria strumentale priva di agenti 

aggressivi o azoto
−	 Pressione di esercizio da 1,4 a 6 bar

Per la fornitura di aria di alimentazione 
dall'esterno tramite l'attacco 4 e con KVS 1,4 
o 4,3:
−	 Aria strumentale, priva di agenti 

aggressivi, aria contenente olio o gas 
non aggressivi

−	 Pressione di esercizio da 0 a 10 bar

Per la fornitura di aria di alimentazione 
dall'esterno tramite l'attacco 9:
−	 Aria strumentale, priva di agenti 

aggressivi, aria contenente olio o gas 
non aggressivi

−	 Pressione di esercizio da 0 a 6 bar

PERICOLO!

NOTA!

NOTA!
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Alimentazione della valvola pilota
−	 Aria strumentale priva di agenti 

aggressivi o azoto
−	 Pressione di esercizio da 1,4 a 6 bar

Qualità dell'aria compressa secondo DIN ISO 8573-1

Dimensione e 
numero particelle

Contenuto 
d'olio

Punto di rugiada

Classe 4 Classe 3 Classe 3

≤5 µm e 
1000/m³ ≤1 mg/m³

–20 °C/10 K alla 
temperatura 

ambiente prevista 
più bassa

5.3	 Commutazione all'alimen-
tazione dell'energia ausi-
liaria dall'esterno tramite 
l'attacco 9

Se con l'elettrovalvola deve essere 
commutato il segnale di uscita (da 0 a 6 
bar) di un posizionatore, l'alimentazione 
ausiliaria deve essere fornita dall'esterno 
tramite l'attacco 9.

Tipi 3963-XXXX0X4/-XXXXXX7
Per queste elettrovalvole, se non altrimenti 
specificato, l'aria di alimentazione viene 
fornita dall'interno tramite l'attacco 4. La 
commutazione all'alimentazione dall'esterno 
tramite l'attacco 9 deve essere effettuata nel 
modo seguente:
1.	 Svitare la vite cilindrica e rimuovere la 

piastra  e la guarnizione girevole  
dalla piastra di connessione.

2.	 Ruotare la guarnizione girevole  di 
90°. La linguetta della guarnizione 

girevole  va a inserirsi nella sede "9" 
della piastra di connessione.

3.	 Fissare la piastra  e la guarnizione 
girevole  sulla piastra di connessione.

Con queste elettrovalvole, la guarnizione 
piatta deve essere inserita come indicato in 
"Alimentazione dall'interno tramite l'attacco 
4", vedere Fig. 10.

Fig. 8:	 Commutazione all'alimentazione 
dall'esterno dell'energia ausiliaria – 
Tipi 3963-XXXX0X4/-XXXXXX7

Tipo 3963-XXXX0X3/-XXXX006
Per queste elettrovalvole, se non altrimenti 
specificato, l'aria di alimentazione viene 
fornita dall'interno tramite l'attacco 1 o 3. La 
commutazione all'alimentazione dall'esterno 
tramite l'attacco 9 deve essere effettuata nel 
modo seguente:

Info
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1.	 Svitare la vite cilindrica e rimuovere la 
piastra  e la guarnizione girevole  
dalla piastra di connessione.

2.	 Ruotare la guarnizione girevole  di 
180°. La linguetta della guarnizione 
girevole  va a inserirsi nella sede "9" 
della piastra di connessione.

3.	 Fissare la piastra  e la guarnizione 
girevole  sulla piastra di connessione.

Per le valvole amplificatrici a doppio effetto, 
la commutazione deve essere effettuata su 
entrambe le valvole pilota.

Fig. 9:	 Commutazione all'alimentazione 
dall'esterno dell'energia ausiliaria – 
Tipi 3963-XXXX0X3/-XXXX006

Tipo 3963-XXX0002/-XXX0012/ 
-XXX0022/-XXX1011
Per queste elettrovalvole, se non altrimenti 
specificato, l'aria di alimentazione viene 
fornita dall'interno tramite l'attacco 4. La 
commutazione all'alimentazione dall'esterno 

tramite l'attacco 9 deve essere effettuata nel 
modo seguente (Fig. 10):
1.	 Svitare le quattro viti cilindriche e 

rimuovere il coperchio 
dell'alloggiamento.

2.	 Svitare le tre viti cilindriche esagonali e 
rimuovere l'elettrovalvola dalla piastra di 
connessione.

3.	 Ruotare la guarnizione piatta di 180°. 
La linguetta della guarnizione piatta va a 
inserirsi nella sede "9" 
dell'alloggiamento.

4.	 Fissare l'elettrovalvola e il coperchio 
dell'alloggiamento.

Alimentazione dall'interno tramite l'attacco 4

Int.

Alimentazione dall'esterno tramite l'attacco 9

9

Fig. 10:	Installazione della guarnizione piatta



52 	 EB 3963 IT

Montaggio e messa in funzione

Tipo 3963-XXXX001/-XXX0011/ 
-XXX0X3X/-XXX0101/-XXX0111/ 
-XXX1001/-XXX1201/-XXX8001
Per queste elettrovalvole non è possibile 
effettuare una commutazione 
all'alimentazione dall'esterno dell'energia 
ausiliaria. La guarnizione piatta, se 
presente, deve essere inserita come indicato 
in "Alimentazione dall'interno tramite 
l'attacco 4" (Fig. 10).

5.4	 Recupero dell'aria di 
scarico

Tipo 3963-XXX0013X
Questo dispositivo viene fornito con l'attacco 
4 chiuso da una vite di chiusura. Se l'aria di 
scarico negli attuatori con ritorno a molla 
deve essere recuperata, è necessario 
rimuovere la vite di chiusura e collegare 
l'attacco 4 alla camera della molla 
dell'attuatore con un tubicino di 
collegamento DN 4 - 10 (a seconda della 
grandezza dell'attuatore).

5.5	 Strozzature
Tipo 3963-XXXX1/-XXXX2/-XXXX3
Questi dispositivi hanno una o due 
strozzature. La funzione di strozzatura è 
riconoscibile dal simbolo di commutazione 
riportato sul dispositivo. I diversi tempi di 
chiusura e apertura possono essere impostati 
con un rapporto di 1:15 sotto il coperchio 
dell'alloggiamento o sulla piastra di 
adattamento, ruotando le viti di strozzatura 
in senso orario o antiorario con un 
cacciavite.

Tipo 3963-XXXX1/-XXXX2

Handhilfsbetätigung
(optional)

2.3

1.3

Tipo 3963-XXXX3

4

1.3

Fig. 11:	Regolazione strozzatura



EB 3963 IT	  53

Collegamento elettrico

6	 Collegamento elettrico

Pericolo di morte per folgorazione!
	Î Per l'installazione di dispositivi elettrici 
osservare le norme di sicurezza in 
materia di elettrotecnica e di 
prevenzione degli infortuni del paese di 
destinazione!
Norme vigenti in Germania.
−	Norme VDE
−	Norme per la prevenzione degli 

infortuni delle associazioni di 
categoria.

Pericolo di vita a causa della formazione di 
un'atmosfera esplosiva!

	Î Per il montaggio e l'installazione in 
atmosfere potenzialmente esplosive 
osservare le norme del paese di 
destinazione!
Norma vigente in Germania:
−	EN 60079-14: 2008; VDE 0165-1: 

"Atmosfera esplosiva: progettazione, 
scelta e installazione degli impianti 
elettrici".

PERICOLO!

PERICOLO!

Annullamento della protezione 
antideflagrante in seguito a un 
collegamento elettrico errato!

	Î Rispettare l'assegnazione dei morsetti!
	Î Le viti smaltate dell'alloggiamento non 
devono essere svitate!

Annullamento della sicurezza intrinseca nei 
dispositivi a sicurezza intrinseca!

	Î I dispositivi a sicurezza intrinseca che 
devono essere utilizzati in circuiti a 
sicurezza intrinseca possono essere 
collegati esclusivamente a dispositivi a 
sicurezza intrinseca.

	Î Non rimettere in funzione in circuiti a 
sicurezza intrinseca dispositivi a 
sicurezza intrinseca che erano stati 
collegati a dispositivi a sicurezza 
intrinseca non certificati.

	Î Non superare i valori elettrici massimi 
(Ui o U0, li o I0, Pi o P0, Ci o C0 e Li o L0) 
indicati nel certificato della prova di 
omologazIone CE per il collegamento 
delle apparecchiature elettriche a 
sicurezza intrinseca.

AVVERTENZA!

AVVERTENZA!
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Selezione di cavi e conduttori
	Î Per l'installazione di circuiti a sicurezza 
intrinseca, rispettare la norma 
EN 60079-14: 2008; VDE 0165 parte 
1, paragrafo 12!

	Î Per la posa di cavi a più conduttori e linee 
con più di un circuito a sicurezza 
intrinseca, si applica la sezione 12.2.2.7.

	Î Si consiglia di utilizzare cavi di 
connessione con una sezione del 
conduttore di almeno 0,5 mm² e con un 
diametro esterno da 6 a 12 mm.

	Î Spessore radiale dell'isolamento del 
conduttore per materiali isolanti 
comunemente utilizzati, come ad es. il 
polietilene, min. 0,2 mm.

	Î Diametro di un singolo filo di un 
conduttore a filo sottile: min. 0,1 mm.

	Î Proteggere le estremità dei conduttori 
contro lo sfilacciamento, ad es. con un 
capocorda.

	Î Chiudere gli ingressi cavi non utilizzati 
con tappi di chiusura.

	Î Per l'impiego a temperature ambiente 
inferiori a -20 °C utilizzare un 
pressacavo metallico.

6.1	 Amplificatore di 
commutazione secondo 
EN 60079-25

Per il funzionamento dell'elettrovalvola nel 
circuito di uscita devono essere collegati 
amplificatori di commutazione, che devono 
rispettare i valori limite del circuito di 
controllo.

	Î In caso di installazione in impianti a 
rischio di esplosione, devono essere 
osservate le relative norme vigenti.

Apparecchiature zona 2
Per le apparecchiature utilizzate secondo il 
tipo di protezione Ex nA II (apparecchiature 
non scintillanti), si applica la norma 
EN 60079-15: 2003:

	Î Il collegamento, l'interruzione e la 
commutazione di circuiti sotto tensione 
sono consentiti solo durante 
l'installazione, manutenzione e 
riparazione.

6.2	 Ingresso cavo con 
pressacavo

Il collegamento elettrico ai morsetti 
dell'alloggiamento viene effettuato con un 
pressacavo M20 x 1,5 o con un connettore 
(vedere Fig. 12).

	Î L'esecuzione del pressacavo dipende 
dall'intervallo di temperatura ambiente, 
vedere Dati tecnici, cap. 3.2.

	Î Quando si effettua un collegamento 
usando due cavi separati è possibile 
montare una ghiera aggiuntiva.

6.3	 Collegare l'alimentazione 
elettrica ausiliaria

	Î Collegare l'alimentazione elettrica 
ausiliaria (tensione V) come indicato 
nella Fig. 12.
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Collegamento morsetti nell'alloggiamento

81 82

+ —

Connettore femmina (marca Harting)

8 7 6
5
4

2
3

Connettore femmina secondo EN 175301-803

+— 2
3

1

Connettore femmina M  12   x   1

+—
2
3

1
4

Fig. 12:	Schemi di collegamento

7	 Funzionamento
Non appena terminate le operazioni di 
montaggio e messa in funzione, 
l'elettrovalvola è pronta per il 
funzionamento.

7.1	 Grado di protezione
I dispositivi con grado di protezione IP 54 
possono essere convertiti al grado di 
protezione IP 65 sostituendo il filtro nel 
coperchio dell'alloggiamento.

7.2	 Azionamento manuale
I dispositivi possono essere dotati a scelta di 
un comando manuale per potere essere 
azionati manualmente, in mancanza di 
segnale nominale, mediante:
−	 interruttore sul coperchio 

dell'alloggiamento
−	 pulsante sul coperchio dell'alloggiamento
−	 pulsante sotto il coperchio 

dell'alloggiamento.

Per i circuiti di sicurezza SAMSON consiglia 
di non utilizzare dispositivi con comando 
manuale.
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Tabella 2:  Errore – Possibili cause – Soluzione
Errore Possibile causa Soluzione

L'elettrovalvola non si accende. Assegnazioni dei morsetti 
invertita.

Controllare il collegamento 
elettrico.

Guarnizione girevole impostata 
sull'alimentazione dell'energia 
ausiliaria dall'esterno.

Collegare l'attacco 9 e fornire 
l'alimentazione con aria 
compressa oppure portare la 
guarnizione invertita 
sull'alimentazione dell'energia 
ausiliaria dall'interno.

L'elettrovalvola non è a tenuta 
verso l'esterno (perdita).

Guarnizione spostata. Controllare il posizionamento 
della guarnizione sagomata e 
degli O-ring.

La pressione pilota non è 
sufficiente e viene raggiunta una 
posizione intermedia 
dell'elettrovalvola (viene 
costantemente sfiatata l'aria).

Controllare la linea di mandata.

Controllare che la linea di 
mandata sia a tenuta.

Aumentare la sezione della 
linea di mandata.
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8	 Manutenzione

Annullamento della sicurezza intrinseca nei 
dispositivi a sicurezza intrinseca!

	Î I dispositivi a sicurezza intrinseca che 
devono essere utilizzati in circuiti a 
sicurezza intrinseca possono essere 
collegati esclusivamente a dispositivi a 
sicurezza intrinseca.

	Î Non rimettere in funzione in circuiti a 
sicurezza intrinseca dispositivi a 
sicurezza intrinseca che erano stati 
collegati a dispositivi a sicurezza 
intrinseca non certificati.

	Î Non superare i valori elettrici massimi 
(Ui o U0, li o I0, Pi o P0, Ci o C0 e Li o L0) 
indicati nel certificato della prova di 
omologazIone CE per il collegamento 
delle apparecchiature elettriche a 
sicurezza intrinseca.

L'elettrovalvola è stata testata da SAMSON 
prima della consegna.

	Î L'esecuzione di interventi di 
manutenzione e di riparazione non 
descritti senza il consenso del servizio di 
assistenza di SAMSON annulla la 
garanzia del prodotto.

	Î Utilizzare come parti di ricambio solo 
ricambi originali SAMSON conformi alle 
specifiche originali, vedere relativa 
scheda tecnica u T 3963

8.1	 Preparazione per la 
restituzione

Eventuali elettrovalvole difettose possono 
essere spedite a SAMSON per la 
riparazione.
In caso di restituzione a SAMSON, 
procedere come segue:
1.	 Mettere fuori esercizio l'elettrovalvola 

(vedere la relativa documentazione della 
valvola).

2.	 Smontare l'elettrovalvola, vedere cap.10.
3.	 Procedere nel modo descritto in www.

samsongroup.com > SERVICE & 
SUPPORT > After Sales Service > 
Retouren.

AVVERTENZA!

Info

https://www.samson.de/document/t39630de.pdf
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9	 Anomalie

In caso di anomalie non elencate nella 
Tabella 2, contattare il servizio di assistenza 
SAMSON (vedere cap.11.1).

9.1	 Eseguire le misure di 
emergenza

L'elettrovalvola è dotata di una funzione di 
sicurezza e, in caso di mancanza della 
tensione di alimentazione o 
dell'alimentazione ausiliaria, si porta 
automaticamente nella posizione di 
sicurezza specifica del dispositivo "chiusa 
diseccitata".
Le misure di emergenza dell'impianto 
spettano al gestore dell'impianto.

10	Messa fuori esercizio e 
smontaggio

Pericolo di morte per folgorazione!
	Î In caso di interventi sul dispositivo e 
prima di aprirlo, disinserire la tensione 
di alimentazione e proteggere il 
dispositivo contro la riaccensione.

	Î Impiegare solo dispositivi di spegnimento 
protetti contro la riaccensione 
accidentale.

Pericolo di scoppio di componenti della 
valvola di controllo in caso di apertura non 
corretta!

	Î Prima di effettuare interventi 
sull'elettrovalvola, depressurizzare le 
parti dell'impianto interessate.

	Î Osservare le avvertenze fornite nella 
documentazione dell'attuatore e della 
valvola.

10.1	Messa fuori servizio
Per mettere fuori servizio l'elettrovalvola per 
lo smontaggio, procedere nel modo 
seguente:
1.	 Chiudere le valvole di arresto a monte 

dell'elettrovalvola in modo che l'aria 
compressa non possa più passare 
attraverso l'elettrovalvola.

2.	 Depressurizzare completamente le 
tubazioni.

Info
PERICOLO!

PERICOLO!
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3.	 Scollegare e bloccare la tensione di 
alimentazione.

4.	 Smontare l'elettrovalvola dalla 
tubazione.

10.2	Smaltimento
SAMSON è un fabbricante 
registrato in Europa, 
istituzione competente 
u https://www.ewrn.org/
national-registers/national-
registers. 
N. di registro RAEE: 
DE 62194439/FR 025665

	Î Per lo smaltimento attenersi alle 
normative locali, nazionali e 
internazionali.

	Î Non conferire vecchi componenti, 
lubrificanti e sostanze pericolose nei 
rifiuti domestici.

Su richiesta, SAMSON mette a disposizione 
per il dispositivo un pass di riciclaggio 
secondo PAS 1049. Si prega di rivolgersi a 
aftersalesservice@samson.com indicando il 
proprio indirizzo aziendale.

Su richiesta del cliente, SAMSON può 
incaricare un fornitore di servizi per lo 
smontaggio e il riciclaggio.

11	Allegato

11.1	Servizio di assistenza 
post‑vendita

Per interventi di riparazione e 
manutenzione, nonché in caso di anomalie 
di funzionamento o difetti, è possibile 
rivolgersi al servizio di assistenza di 
SAMSON.

E-mail
Il servizio di assistenza può essere contattato 
all'indirizzo e-mail aftersalesservice@
samsongroup.com.

Indirizzi di SAMSON AG e delle filiali
Gli indirizzi di SAMSON AG e delle sue 
filiali sono disponibili in Internet all'indirizzo 
www.samsongroup.com.

Indicazioni necessarie
In caso di domande e per la diagnostica 
errori indicare le seguenti informazioni:
−	 Numero di ordine e di posizione
−	 Tipo e numero di serie o ID della 

variante
−	 Ulteriori dispositivi periferici 

(posizionatore, regolatore di pressione, 
ecc.)

−	 Pressione
−	 Sezione linea
−	 Tipo di attuatore e produttore

Info

Si consiglia
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SAMSON REGULATION S.A.S.

1/1
DECLARATION UE DE CONFORMITE DC008
EU DECLARATION OF CONFORMITY 2021-12
EU KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

SAMSON REGULATION • 1 rue Jean Corona  • 69120 Vaulx-en-Velin
Tél.: +33 (0)4 72 04 75 00 • Fax: +33 (0)4 72 04 75 75 • E-mail: samson@samson.fr • Internet: www.samson.fr

BNP Paribas N° compte 0002200215245 • Banque 3000401857
IBAN FR7630004018570002200215245 • BIC (code SWIFT) BNPAFRPPVBE

Société par actions simpifiée au capital de 10 000 000 € • Siège social : Vaulx-en-Velin
N° SIRET: RCS Lyon B 788 165 603 00127 • N° de TVA: FR 86 788 165 603 • Code APE 2814Z

Crédit Lyonnais N° compte 0000060035B41 • Banque 3000201936
IBAN FR9830002019360000060035B41 • BIC (code SWIFT) CRLYFRPP

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller.

Nous certifions pour les produits suivants en exécution standard : 
For the following products in standard execution:
Für die folgenden Produkte in Standard-Ausführung:

Type / type / Typ : 2371, 3252, 3310, 3331, 3347, 3349, 3351, 3710, 3711, 3776, 3777, 3812, 3963, 
3964, 3967, 4708, 4746, 5090, Samstation

sont conformes à la législation applicable harmonisée de l’Union : 
the conformity with the relevant Union harmonization legislation is declared with:
wird die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union bestätigt:

RoHS 2011/65/EU, 2015/863/EU EN 50581:2012, IEC 63000:2016

Fabricant : SAMSON REGULATION S.A.S. 
Manufacturer:  1, rue Jean Corona
Hersteller: 69520 Vaulx-en-Velin 

 France

Vaulx-en-Velin, le 14/12/21

Au nom du fabricant,
On behalf of the Manufacturer,
Im Namen des Herstellers,

SAMSON REGULATION S.A.S.

Joséphine SIGNOLES-FONTAINE
Responsable QSE
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 

  








     

12V/24V version 28V 115mA not limited 0 nF 0 µH 

6 V version 28V 115mA 250mW 0 nF 0 µH 







 


   

12V/24 V version  28V  280  28V Diode Return 

6 V version  28V  280 28V Diode Return 




 

 


T6 
T5 
T4 

- 45°C ... 60°C
- 45°C ... 70°C
- 45°C ... 80°C


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 

  







  


 



 



 

 

 




 

  















 






M
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solenoid valve

circuit

I.S.Ground

relay or
transistor 
output 

supply barrier

evaluation barrier 
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 

  




  


  

  















 










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 





 

     





28V 115mA No limitation 0nF 0 µH 




28V 115 mA 250mW 0nF 0 µH 






 


     





 28V  240  115mA  28V # 0mA 




 28V  785  115mA  28V # 0mA 




 

 


T6 

T5 

T4 

60°C 

- 45°C  ta  70°C

80°C 



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 











 


 
  

 





 



 

     

  

 








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









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 

 








   

 


 

 
 

 
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SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT
Weismüllerstraße 3   60314 Frankfurt am Main

Telefon: 069 4009-0 · Telefax: 069 4009-1507
E-Mail: samson@samson.de

Revison 07

EU Konformitätserklärung/EU Declaration of Conformity/
Déclaration UE de conformité

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller/
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer/
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.
Für das folgende Produkt / For the following product / Nous certifions que le produit

Magnetventil / Solenoid Valve / Electrovanne
Typ/Type/Type 3963

wird die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union bestätigt /
the conformity with the relevant Union harmonisation legislation is declared with/
est conforme à la législation d'harmonisation de l'Union applicable selon les normes:

EMC 2014/30/EU EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007/
A1:2010, EN 61326-1:2013

LVD 2014/35/EU EN 61010-1:2010

RoHS 2011/65/EU EN 50581:2012

Hersteller / Manufacturer / Fabricant:

SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT
Weismüllerstraße 3

D-60314 Frankfurt am Main
Deutschland/Germany/Allemagne

Frankfurt / Francfort, 2017-07-29
Im Namen des Herstellers/ On behalf of the Manufacturer/ Au nom du fabricant.

       Hanno Zager      Dirk Hoffmann
  Leiter Qualitätssicherung/Head of Quality Managment/ Zentralabteilungsleiter/Head of Department/Chef du département

  Responsable de l'assurance de la qualité  Entwicklungsorganisation/Development Organizationce
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SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT · Weismüllerstraße 3 · D 60314 Frankfurt am Main
Fon: +49 69 4009-0 · Fax: +49 69 4009-1507 · E-Mail: samson@samson.de · Internet: www.samson.de

Revision 08

EU Konformitätserklärung/EU Declaration of Conformity/
Déclaration UE de conformité

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller/
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer/
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.
Für das folgende Produkt / For the following product / Nous certifions que le produit

Magnetventil / Solenoid Valve / Electrovanne
Typ/Type/Type 3963-1...

entsprechend der EU-Baumusterprüfbescheingung PTB 01 ATEX 2085 ausgestellt von der/ 
according to the EU Type Examination PTB 01 ATEX 2085 issued by/
établi selon le certificat CE d’essais sur échantillons PTB 01 ATEX 2085 émis par:

Physikalisch Technische Bundesanstalt
Bundesallee 100

D-38116 Braunschweig
Benannte Stelle/Notified Body/Organisme notifié 0102

wird die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union bestätigt /
the conformity with the relevant Union harmonisation legislation is declared with/
est conforme à la législation d'harmonisation de l'Union applicable selon les normes:

EMC 2014/30/EU EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011, EN 61326-1:2013

Explosion Protection 2014/34/EU EN 60079-0:2012+A11:2013, EN 60079-11:2012

RoHS 2011/65/EU EN 50581:2012

Hersteller / Manufacturer / Fabricant:

SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT
Weismüllerstraße 3

D-60314 Frankfurt am Main
Deutschland/Germany/Allemagne

Frankfurt / Francfort, 2020-01-23
Im Namen des Herstellers/ On behalf of the Manufacturer/ Au nom du fabricant.

      Dipl.-Ing. Jens Bieger Dipl.-Ing. Silke Bianca Schäfer
Zentralabteilungsleiter/Head of Department/Chef du département        Total Quality Management/

       Entwicklung Ventilanbaugeräte und Messtechnik    Management par la qualité totale
Development Valve Attachments and Measurement Technologies
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SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT
Weismüllerstraße 3   60314 Frankfurt am Main

Telefon: 069 4009-0 · Telefax: 069 4009-1507
E-Mail: samson@samson.de

Revison 07

EU Konformitätserklärung/EU Declaration of Conformity/
Déclaration UE de conformité

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller/
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer/
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.
Für das folgende Produkt / For the following product / Nous certifions que le produit

Magnetventil / Solenoid Valve / 
Typ/Type/Type 3963-8...

entsprechend der EU-Baumusterprüfbescheingung PTB 01 ATEX 2086 X ausgestellt von der/ 
according to the EU Type Examination PTB 01 ATEX 2086 X issued by/
établi selon le certificat CE d’essais sur échantillons PTB 01 ATEX 2086 X émis par:

Physikalisch Technische Bundesanstalt
Bundesallee 100

D-38116 Braunschweig
Benannte Stelle/Notified Body/Organisme notifié 0102

wird die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union bestätigt /
the conformity with the relevant Union harmonisation legislation is declared with/
est conforme à la législation d'harmonisation de l'Union applicable selon les normes:

EMC 2014/30/EU EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011, EN 61326-1:2013

Explosion Protection 94/9/EC (bis/to 2016-04-19)
Explosion Protection 2014/34/EU (ab/from 2016-04-20)

EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2012,
EN 60079-15:2010

RoHS 2011/65/EU EN 50581:2012

Hersteller / Manufacturer / Fabricant:

SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT
Weismüllerstraße 3

D-60314 Frankfurt am Main
Deutschland/Germany/Allemagne

Frankfurt / Francfort, 2017-07-29
Im Namen des Herstellers/ On behalf of the Manufacturer/ Au nom du fabricant.

       Hanno Zager      Dirk Hoffmann
  Leiter Qualitätssicherung/Head of Quality Managment/ Zentralabteilungsleiter/Head of Department/Chef du département

  Responsable de l'assurance de la qualité  Entwicklungsorganisation/Development Organization
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SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT
Weismüllerstraße 3 · 60314 Frankfurt am Main, Germania
Telefono: +49 69 4009-0 · Fax: +49 69 4009-1507
samson@samsongroup.com · www.samsongroup.com
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